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Aczkolwiek w wolnej Polsce nastąpiło
ożywienie  zainteresowania  literaturą
emigracyjną  i  trzy  ośrodki  –  Toruń,
Katowice  i  Rzeszów  zaczęły  szkolić
specjalistów w tym przedmiocie,   to
ich publikacje  często  nie  wychodziły
poza  wąsk i  k rąg  odb iorców,
miłośników  zagadnienia,  a  nawet
rzadko docierały na emigrację, by stać
się elementem dialogu. Utrudniła go
ponadto przemiana większości  prasy
e m i g r a c y j n e j  w  p o p u l a r n ą ,
sensacyjną,  anonimową  papkę  bez
ambicji.

Profesor Uniwersytetu Śląskiego Marek Pytasz, który już bardzo wcześnie zajął się
literaturą  emigracyjną  i  trafił  do  Londynu  zanim wystygły  ślady  jego  ostatnich
aktywnych literatów, jeszcze w 1998 roku opublikował książkę o znamiennym tytule
“Wygnanie – emigracja – diaspora”.

Przyjął w niej datę 1997 r. jako moment uznania literatury emigracyjnej za część
składową literatury narodowej. Zajął się nie wartościowaniem twórczości powstałej
na obczyźnie, ale jej społecznymi kontekstami funkcjonowania, życiem literackim,
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zabiegami  piszących,  by  zdobyć  czytelnika  i  innymi  doraźnymi  celami
przyświecającymi  emigrantom.

Śledzi  on  przekształcanie  się  dawnej  obronnej  fortecy  zachowawczej  pisarzy,  w
poszukujących  kontaktów  ze  współczesnym  otaczającym  ich  światem  oraz  
próbujących dróg własnych młodych pisarzy buntujących się przeciwko niepełnemu
życiu na emigracji.

Autora  zdaje  się  bawić  pragmatyczne  podejście  pisarzy  emigracyjnych
organizujących  przedpłaty  na  swoje  książki,  gdyż  nie  dysponowali  środkami
własnymi  ani  publicznymi  funduszami.  Szczegółowo  relacjonuje  zmagania  się
twórców  z  tzw.  obiektywnymi  przeszkodami.  Pokpiwa  nieco  z  zamieszczanymi
niekiedy bibliografiami wydanych przez autora pozycji, bez względu na brak innych
pomocy, które mogłyby tę informację podać.

Drobiazgowe dywagacje nad kształtem ramy wydawniczej w oparciu o trzysta tomów
wierszy wydanych na emigracji, to buszowanie w twórczości emigrantów, to uczta
dla  pamiętających  czasy  powstawania  owego  piśmiennictwa  i  ciekawa  lekcja
pokazowa  dla  młodszych  amatorów wiedzy  na  ten  temat.  Autor  miał  nie  lada
zabawę,  a  nam dał  dociekliwą  książkę  dyskutującą  otwarty  i  obronny  wzorzec
twórczości literackiej na emigracji.

 *

Kilka  lat  później  Pytasz  wydał  śliczną  graficznie  książkę  “Kilka  opowieści  o
niektórych  dolegliwościach  bycia  poetą  emigracyjnym  i  inne  historie”.

W tomie tym zebrał szkice o wybranych pisarzach emigracyjnych takich jak Jan
Lechoń,  Kazimierz  Wierzyński,  Stanisław  Baliński,  Jerzy  Pietrkiewicz,  Czesław
Bednarczyk,  Marian  Pankowski  czy  Wacław  Iwaniuk.

Esej  “Wacław Iwaniuk – Ethnic Canadian Write?” miał  się spotkać z gwałtowną
dezaprobatą Iwaniuka. Uniósł się wielkim gniewem nie bardzo jasno pojmując, o co
poszło.  Już  samo  nadanie  polskiemu  tekstowi  angielskiego  tytułu  zakończonego
znakiem  zapytania  powinno  było  zwrócić  uwagę  czytającego,  że  autor  referuje
dziwną dla niego sprawę sytuacji pisarzy żyjących w Kanadzie na stałe, a tworzących



w językach innych niż oficjalne, angielski i francuski. Ci pisarze “trzeciego języka”,
kategoryzowani jako “pisarze etniczni”, (z tym, że słowo “etniczny” nie waloryzuje, a
jedynie  selekcjonuje)  od  lat  starają  się,  by  ich  zauważali  pisarze  z  tzw.  “main
stream”, czyli z zasadniczego obiegu, głównego prądu i szukają  sprzymierzeńców,
którzy by doceniali doświadczenia przybyszów spoza Kanady.

Pytasz  w  żadnym  wypadku  nie
zasługiwał  na  gwałtowny  atak
Iwaniuka,  ba,  na  krytyczne  uwagi
t y c z ą c e  j e g o  t e k s t u .  T e m a t
potraktował  ostrożnie.  Nie  wychylał
się  poza  wypowiedzi  rzeczoznawców
kanadyjskich  akceptowanych  przez
Iwaniuka bez zastrzeżeń w antologii
“Seven Polish-Canadian Poets” (którą
ze  mną  współredagował) ,  n ie
protestując  ani  przeciw  opinii
Zbigniewa Folejewskiego, ani swojego
d o b r e g o  z n a j o m e g o  i
współpracownika,  Johna  Roberta
Colombo.

Niemniej  posłał  Pytaszowi  niewybredny  list  powołując  się  na  “szczegółowe
sprawozdanie  z  owej  nieszczęśliwej  sesji”  (szkic  został  zaprezentowany na  sesji
naukowej).  Szafował  w  nim uwłaczającymi  epitetami,  wyzywał  od  “domorosłych
speców”.  A  określanie  go  “etnicznym  poetą  kanadyjskim”  nazwał  obraźliwym,
konkludując, że “tylko krytyk bez wyobraźni mógł coś podobnego wykoncypować”.

Ten wybuch był  wielkim nieporozumieniem i  krzywdą wyrządzoną przychylnemu
krytykowi,  który  nie  popełnił  żadnej  transgresji,  wręcz  przeciwnie,  próbował
posiłkując  się  dostępnym  i  znanym  Iwaniukowi  materiałem,  pokazać  złożoność



problemu nazewnictwa, pułapki słowa “ethnic”, pojęcia języka nieoficjalnego, czy
trzeciego języka.

W  drugim  z  dwu  dołączonych  do  tomu  felietonów  mowa  jest  o  “Bias,  czyli  o
stronniczości  w  krajowych  badaniach  literatury  emigracyjnej”,  w  jej  różnych
aspektach. Pytasz nie uważa się bynajmniej za  hołdującego tej słabości, ale zaprasza
do dyskusji na ten temat.

*

Kiedy na początku lat  pięćdziesiątych ubiegłego wieku pokaźna rzesza  młodych
Polaków  i  Polek  zrzuciła  mundury  wojskowe,  względnie  wyszła  z  obozów  dla
młodzieży i znalazła się w Londynie, powstała barwna społeczność studencka, wśród
której  z  czasem  wyłoniły  się  jednostki  zainteresowane  twórczością  literacką.
Stworzyły one pisma, które ewoluowały z suchych biuletynów organizacyjnych w
periodyki o ambicjach literackich i publicystycznych. To drugie zostało podyktowane 
październikową odwilżą sygnalizującą możliwość zmian w polskim życiu politycznym.
Wbrew ogólnemu pesymizmowi sowiecki komunizm się rozpadł, a Polska odzyskała
wolność. Przywrócono emigrantom ojczyznę. Mogli już wrócić, wróciła też wiedza o
nich. Ludzie, o których nie wolno było pisać czy mówić, stanęli nagle w reflektorach
zainteresowania. Zajęli się nimi badacze i krytycy. Powstały liczne artykuły, audycje i
książki. Wybranym  jednostkom poświęcono monografie.

Próbując określić  twórczość poetycką Bogdana Czaykowskiego,  Bożena Szałasta-
Rogowska napisała, że ewoluowała ona

od poezji buntu, nieustannych poszukiwań, bolesnej alienacji, ciągłej wędrówki i
nierzadko nowatorskiego eksperymentu językowego, w kierunku liryki religijnej i
metafizycznej,  w  stronę  refleksyjnego  traktowania  krajobrazu  i  przyrody  oraz
częściowego ukojenia głęboko odczuwanej bezdomności w pejzażu kanadyjskim,
będącej w tej twórczości synechdochą całej natury.

Wydając drukiem wybrane partie pracy doktorskiej “Twórczość poetycka Bogdana
Czaykowskiego”, zaznaczyła we wprowadzeniu, że

Głównym celem jest… omówienie istotnych aspektów… W przypadku poezji, ciągle



i  żywo  rozwijającej  się,  trudno  posługiwać  się  jednoznacznymi   sądami,  tym
bardziej, że nie sposób przewidzieć, czy któryś z tekstów ledwie zasugerowanych,
nie  będzie  w  przyszłości  zasługiwał  na  umieszczenie  go  na  liście  motywów
centralnych…

Prześledziła w monografii barwne losy poety od rodzimego Wołynia, przez zsyłkę i
dzieciństwo na Wschodzie, debiut i terminowanie w Anglii, studia i emigrację do
Kanady. Cytując i omawiając jego wiersze skoncentrowała się na osiowych tematach
tożsamości, dzieciństwa i twórczości.

W osobie Bożeny Szałasty, Czaykowski znalazł dociekliwą i rzetelną uczoną, pilną i
drobiazgową, która dała nam książkę piękną traktującą o człowieku pióra, uważanym
za najbardziej ciekawego poetę ostatniego pokolenia wojennej emigracji.
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Doktor  habilitowany,  profesor  Uniwersytetu  Śląskiego.  Dyrektor  Wydawnictwa
Uniwersytetu Śląskiego. Jego zainteresowania łączą się z historią literatury polskiej
XX wieku. Autor prac o Skamandrytach, m.in. książki Nie mam recepty na zbawienie
świata…. Wokół „Kronik tygodniowych” Antoniego Słonimskiego, Katowice 1987. W
roku  1998  wraz  z  Elżbietą  Grabską  wydał  inedita  gen.  Bolesława  Wieniawy-
Długoszowskiego pod tytułem Szuflada generała Wieniawy. Jednak najwięcej uwagi



poświęca polskiej literaturze na obczyźnie. W roku 1998 wydał książkę Wygnanie –
emigracja  –  diaspora.  Poeta  w poszukiwaniu  czytelnika.  W 2000 r.  ukazała  się
następna  publikacja  poświęcona  literaturze  na  obczyźnie  –  Kilka  opowieści  o
niektórych dolegliwościach bycia poetą emigracyjnym i inne historie. Wydał między
innymi: Oficyna Poetów. Bibliografia 26 – 57, Londyn 1984, II wydanie Londyn 1996
[współautor];  Czesław  Bednarczyk,  Wiersze  wybrane,  Warszawa  1990;  Florian
Śmieja, Wiersze wybrane, 1999 oraz wywiady ze znaczącymi poetami emigracyjnymi,
m.in. ze Stanisławem Balińskim, Jerzym Pietrkiewiczem, Florianem Śmieją, Janem
Darowskim, Jerzym Niemojowskim, Bogumiłem Andrzejwskim, Krystyną i Czesławem
Bednarczykami (druk w „Twórczości”, „Odrze”, „Kresach”, „Arkadii”, „Frazie”). Był
redaktorem  koordynującym  wydanie  I  tomu  Literatury  emigracyjne,  1939-1989,
Katowice  1994.  Autor  kilkudziesięciu  artykułów  poświęcony  literaturze  polskiej
tworzonej  poza  granicami  kraju.  Ma  na  swoim  koncie  kilkadziesiąt  artykułów,
szkiców, not o dorobku polskich środowisk literackich na obczyźnie. Współpracował
przy tworzeniu ponad trzydziestu audycji telewizyjnych i radiowych poświęconych
polskim pisarzom emigracyjnym. Sporo uwagi poświęca także popularyzacji wiedzy o
literaturze.  Zredagował  między  innymi:  Gatunki  paraliterackie,  publicystyczne  i
użytkowe. Leksykon szkolny, Gorzów 1993; Szkolny słownik literatury polskiej XX
wieku, Katowice 1998; Szkolny słownik bohaterów literackich (wraz z M. Kisielem),
Katowice 1996; Szkolny słownik wiedzy o literaturze (wraz R. Cudakiem), Katowice
2000. Jest członkiem m.in. Związku Pisarzy Polskich na Obczyźnie.
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Uniwersytetu Śląskiego. Pracę doktorską poświęciła twórczości poetyckiej Bogdana
Czykowskiego. Jej zainteresowania skupiają się wokół współczesnej poezji polskiej i
literatury na Śląsku. W roku akademickim 2002/2003 była profesorem wizytującym
na Uniwersytecie w Toronto, gdzie wykładała literaturę polską i prowadziła zajęcia
lektoratowe.


